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Martin Luther translated the Bible to the German dialect.

Dryden, three types of translations:

1. Metaphrase: ‘word by word’ and ‘line by line’ translation, which corresponds to
literal translation

2. Paraphrase: this involves changing whole phrase and more or less corresponds to
faithful or ‘sense-for-sense’ translation.

3. Imitation: ‘forsaking/free translation’ both words and sense; this corresponds to
Cowley’s very free translation and is more or less adaptation.



